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1.

3.

l. Preambula

OKTE vykondva organizovanie a vyhodnocovanie
organizovaného kratkodobého cezhrani¢ného trhu s
elektrinou podla zdkona ¢. 251/2012 Z.z. o
energetike a o zmene a doplneni niektorych
zdkonov (dalej len ,,Zakon o energetike”) a v zmysle
vyhlasky ¢&. 207/2023 Z.z., ktorou sa ustanovuju
pravidlda pre fungovanie vnutorného trhu s
elektrinou a pravidla pre fungovanie vnutorného
trhu splynom (dalej len ,Pravidla trhu“) a
Prevadzkového poriadku OKTE (dalejlen ,,PP OKTE")
schvalenym Uradom pre regulaciu siefovych odvetvi
(dalej len ,,URSO“) v platnom zneni.

OKTE je subjekt registrovany Agenturou pre

spolupracu regulacnych  organov v oblasti
energetiky (dalej len ,ACER“) na oznamovanie
udajov v zmysle nariadenia Eurdpskeho parlamentu
aRady (EU) & 1227/2011 o integrite a
transparentnosti velkoobchodného trhu s energiou
(U. v. EU L 326, 8.12.2011 - dalej len ,Nariadenie
REMIT“) av zmysle vykondvacieho nariadenia
Komisie (EU) €. 1348/2014 o oznamovani tdajov,

(dalej len ,Vykonavacie nariadenie REMIT*).

Tato Zmluva sa riadi najma ustanoveniami Zakona
o energetike, zdkona ¢. 250/2012 Z.z. o reguldcii
vsietovych  odvetviach (dalej len ,Zakon
o regulacii“), Zakona ¢&.513/1991 Z.z. obchodny
zakonnik v zneni neskorsich predpisov (,dalej len
Obchodny zadkonnik“), prislusSnymi vyhlaskami,
Rozhodnutiami  URSO
¢.222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v zneni

platnymi a zakonom

neskorSich predpisov (dalej len ,Zakon o DPH“),
Zdkonom ¢&. 609/2007 Z.z. o spotrebnej dani
z elektriny, uhlia azemného plynu v zneni
neskorsich predpisov (dalej len ,Zakon o SDE“),
Pravidlami trhu, PP OKTE, Pravidlami prevadzky
informacnych systémov organizatora trhu (dalej len
,Pravidlda IS  OKTE“) Nariadenim  REMIT,
Vykondvacim nariadenim REMIT a smernicou c.
2007/64/ES  podla
parlamentu arady EU & 260/2015 zo 14. marca
2012.

Nariadenia  eurdpskeho

l. Preamble

OKTE carries out the organization and
evaluation of the Short-term Cross-border
Electricity Market in accordance with the Act
No. 251/2012 Coll. on Energy and Changes to
Certain Acts (hereinafter “Act on Energy”) and
the Decree No. 207/2023 Coll. determining the
internal energy market rules and the internal
natural gas market rules (hereinafter ,Market
Rules“) and the Operational Code of OKTE
(hereinafter ,,the OO OKTE”) approved by the
Regulatory Office for the Network Industries
(hereinafter ,,the URSO") as amended.

OKTE is a legal entity registered by the Agency
for cooperation and regulation in energy sector
(hereinafter “ACER”) for publishing data in
accordance with European parliament and
Council (EU) Regulation No. 1227/2011
pertaining to the integrity and transparency of
the whole sale electricity market (provision in
EU L 326, 8.12.2011 — hereinafter ,the REMIT
Regulation”) and the Implementing Regulation
of the Commission (EU) No. 1348/2014
pertaining to data publishing (hereinafter ,the
REMIT Implementing Regulation”).

This Agreement shall be governed, in particular,
by provisions of the Energy Act No. 250/2012
Coll. on Regulation in the Network Industries
(hereinafter ,the Act on Regulation”), the Act
No. 513/1991 Coll. of the Commercial Code
(hereinafter ,the Commercial Code”), relevant
decrees, valid Decisions of URSO, Act No.
222/2004 Coll. on the VAT as amended
(hereinafter ,the VAT Act“), the Electricity
Consumption Tax Act, Act No. 609/2007 Coll. on
the excise tax for electricity, coal, and natural
gas, as amended (hereinafter ,the ECT Act”),
Market Rules, OO OKTE, the Operating Rules of
the Information System of OKTE (hereinafter IS
OKTE"), Directive REMIT, REMIT Implementing
Regulation, and the Guideline No. 2007/64/ES
pursuant to the European Parliament and
Commission Directive 260/2015 from 14th
March, 2012.
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Terminoldgia a odborné pojmy pouzivané v tejto
Zmluve vychdadzaju zo Zakona o energetike, Zakona
o reguldcii, Pravidiel trhu, nariadeni vlady, vyhlasok
MH SR, vyhlasok URSO, rozhodnuti URSO a PP OKTE,
z Nariadeni REMIT, Vykonavacich nariadeni REMIT,
smernice ¢. 2007/64/ES a Nariadenia eurdpskeho
parlamentu a rady EU & 260/2015.

Zmluvné strany uzavreli Zmluvu o pristupe

a podmienkach Ucasti na organizovanom
kratkodobom cezhrani¢nom trhu s elektrinou (dalej

len ,Zmluva o Ucasti na KT“).

Il. Predmet zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je vykazovanie transakcii a
trhu
uskutoénenych, resp. zadanych na organizovanom

prikazov na obchodovanie Ucastnika
kratkodobom cezhrani¢cnom trhu s elektrinou podlfa
Zmluvy o Ucasti na KT voci ACER v zmysle platného
Nariadenia REMIT

nariadenia REMIT.

a platného  Vykondvacieho

Organizdtor sa touto Zmluvou zavazuje, za
podmienok stanovenych v tejto Zmluve, vykazovat
vocCi ACER transakcie a prikazy na obchodovanie
Ugastnika trhu uskutoénené resp. zadané na
organizovanom kratkodobom cezhrani¢nom trhu

s elektrinou.

Uéastnik trhu je na zaklade tejto Zmluvy opravneny
vyuzivat sluzby oznamovania Udajov vzmysle
REMIT av
nariadenia REMIT poskytované Organizdtorom a

Nariadenia zmysle Vykondvacieho

zaviazuje sa uhradit poplatky za sluzby poskytované
Organizdtorom na zdklade tejto Zmluvy v cene
stanovenej v zmysle platnych rozhodnuti URSO.

Podmienky poskytovania sluzby vykazovania

Ucastnik trhu je povinny poskytnut Organizatorovi
svoj ACER kad (identifikator dostupny po registracii

4. Theterminology and technical terms used in this
Agreement are pursuant to the Energy Act, Act
on Regulation, Market Rules, the government
Decrees, the Edicts of the Ministry of Economy
of Slovak Republic, and Decrees of URSO, the
Decisions of URSO and OO OKTE, REMIT
Regulation, REMIT Implementing Regulation,
the Guideline No. 2007/64/ES and the Directive
No. 260/2015 of the European Parliament and
Commission.

5. The the
Agreement on the Access to and the Conditions

Contracting  parties  executed
for Participation in the Organized Short-term
Cross-border Electricity Market (hereinafter

»the STM Agreement”).
Il. Subject Matter of the Agreement

1. The subject matter of this Agreement shall be
the reporting of transactions and orders to trade
of the STM Participant executed or placed in the
organized short-term cross-border electricity
market in accordance with the STM Agreement
towards ACER in accordance with the current
REMIT Regulation and REMIT Implementing
Regulation.

2. OKTE commits itself in this Agreement to report
to ACER all STM Participant transactions and
orders to trade executed or placed in the
organized short-term cross-border electricity
market.

3. This Agreement entitles the STM Participant to
use the services of data reporting as stipulated
in the REMIT Regulation and the REMIT
Implementing Regulation provided by OKTE and
pledges itself to cover the fees rendered by
OKTE in accordance with this Agreement as
stipulated in the effective decisions of URSO.

Ill. The Terms of providing of services of
reporting
1. The STM Participant is obliged to provide its
ACER code (an identification code given to the
Market Participant based on the REMIT
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Ucastnika trhu pre Gcely REMITu u néarodného
reguldtora).

. Organizator je zodpovedny za dodanie dat do ACERu
(systém  ARIS),
a bezodkladné

dovernosti  dat
Uc¢astnika  trhu
o chybach, alebo Uspesnom prenose dat.

zaistenie
informovanie

IV. Cena

1. Cena ¢innosti Organizatora poskytovanej Uéastnikovi

trhu na zaklade tejto Zmluvy je zahrnutd v poplatkoch
za Cinnost organizovania a vyhodnocovania
organizovaného kratkodobého cezhrani¢ného trhu s

elektrinou stanovenych cenovym rozhodnutim URSO.

V. Reklamacie

Ucastnik trhu méie u Organizatora reklamovat
riadne vykazovanie udajov vocéi ACER, a to
bezodkladne potom, ¢o sa o nich Uéastnik trhu
dozvie, najneskér vsak 3 dni odo dna, kedy
k predmetu reklamdcie doslo. Organizator je
povinny tuto reklamaciu vybavit bezodkladne.

Ucastnik  trhu  zadava
prostrednictvom zabezpeceného pristupu v ramci IS
OKTE. V pripade komplikacii s pristupom do IS OKTE,

je mozné reklamaciu zadat prostrednictvom e-mailu

Reklamaciu vylucne

uvedeného pri uzatvarani tejto Zmluvy. Reklamacia
musi obsahovat tieto zakladné udaje:

a) identifikaciu zaddvatela reklamacie,

b) predmet reklamdcie,

c) reklamované obdobie,

d) opis reklamacie:

e reklamovany udaj a jeho spravna hodnota podla
podkladov Uastnika trhu;

e urcenie dokaznych prostriedkov, o ktoré sa
reklamécia opiera (vlastné vypocty Ucastnika
trhu, vypisy z databdz a logov a pod.).

VI. Predchadzanie Skodam, nahrada Skody,

okolnosti vyluéujice zodpovednost a riesenie

sporov

Predchadzanie Skodam, ndhrada Skody a okolnosti
vyludujice zodpovednost sa riadia prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika a PP OKTE.

requirements after the registration with the
national regulator) to OKTE.

2. OKTE shall provide the data to ACER (ARIS
system), ensure the confidentiality of the data
and inform the STM Participant without any
delay with regard to any errors, or successful
transmission of the data.

IV. Price
1. The price for OKTE’s activities provided to the
STM Participant in accordance with this
Agreement is included in OKTE’s fees for
organizing and evaluating the short-term cross-
border electricity market as stipulated by the
Price Decision of URSO.

V. Claims

1. The STM Participant can file a claim with OKTE
with regard to regular reporting of data to ACER
upon the notice of such without any delay, but
no later than 3 days after the scope of claim
occurred. Market Operator is obliged to process
it without any delay.

2. The STM Participant shall file the claim
exclusively through the secured access in IS
OKTE. In the case of any problems accessing the
IS OKTE the claimant shall file the claim via e-
mail, specified when concluding this Agreement.
The claim shall contain the following basic
details:

a) claimant’s identification,

b) the subject matter of the claim,

c) claimed period,

d) the description of the claim:

e the item claimed and its correct value based on

the STM Participant’s documents;

e the specification of the proper evidence on
which the claim is based (the STM Participant’s
calculations, excerpts from database, logs etc.).

VI. Damage Prevention, Damage Compensation,

Liability Precluding Circumstances and Dispute
Resolution

1. Damage prevention, damage compensation and
liability precluding circumstances shall be
governed by applicable provisions of the
Commercial Code and OO OKTE.

Zmluva o vykazovani transakcii uskuto¢nenych na organizovanom kratkodobom cezhrani¢nom trhu s elektrinou
Agreement on Reporting of Transactions in the Organized Short-term Cross-border Electricity Market  Strana / Page 4 / 10



2. RieSenie sporov sa riadi podla ustanoveni PP OKTE.

VIl. Komunikacia

1. Komunikdcia medzi Organizatorom a Uéastnikom

trhu prebieha pisomne alebo elektronickou formou a
vo vynimo¢nych pripadoch telefonicky, pricom
vSetky uvedené postupy su podrobne popisané v
platnom PP OKTE.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vramci pisomnej
komunikacie sa za den dorucenia povaiuje den
prevzatia pisomnosti. V pripade, ak adresat odmietne
pisomnost prevziat, za defi dorucenia sa povaZuje den
odmietnutia prevzatia pisomnosti. V pripade, ak si
adresat neprevezme pisomnost v UloZznej lehote na
poste, za den dorucenia sa povaZzuje posledny den
Uloznej doby na poste. V pripade ak sa pisomnost
vrati odosielatelovi s oznacenim ,Adresat neznamy”
alebo ,Adresdt sa odstahoval” alebo sinou
poznamkou podobného vyznamu, za den dorucenia
sa povazuje den vratenia zasielky odosielatelovi.

Osoby Zmluvnych stran poverené komunikaciou
oboch Zmluvnych stran uvedené pri uzatvarani tejto
Zmluvy su opravnené v rdmci tejto Zmluvy viest
spoloc¢né rokovania, tykajlice sa predmetu, terminov
a ostatnych podmienok suvisiacich s plnenim tejto
Zmluvy. Ak zo zaverov takychto rokovani vyplynu
ndmety na zmenu tejto Zmluvy, potom ide o navrh na
zmenu tejto Zmluvy. Osoby poverené komunikaciou
oboch Zmluvnych stran nie si opravnené uzatvarat,
menit ani rusit tato Zmluvu, pokial sa nepreukaze
platnym oprdvnenim k takémuto Ukonu.

.V pripade spolo¢nych rokovani musia byt platné
zavery obsiahnuté v zdpise z tychto rokovani
podpisané vsetkymi zucastnenymi stranami. Zapis
musi byt nasledne odovzdany zu¢astnenym stranam.

Obe Zmluvné strany vyslovne suhlasia s tym, Ze su
opravnené nahravat telefonne hovory realizované
medzi zamestnancami poverenymi komunikaciou
uvedenymi pri uzatvarani tejto Zmluvy. U¢astnik trhu
suhlasi s tym, aby tieto nahravky telefénnych hovorov
medzi Organizdtorom a Ucastnikom trhu, ktoré
realizuje a archivuje Organizator, sluzili v pripade
potreby ako rozhodujuci hlasovy zaznam, ktory

The dispute resolution shall be governed by the
provisions of OO OKTE.

VIl. Communication

The communication between OKTE and the STM
Participant shall be carried out in writing or
electronically and — in exceptional cases — by
telephone according to procedures listed in the
relevant OO OKTE.

The contracting parties agreed that in written
communication the day of delivery shall be the
day of the acceptance of documents. In case of
acceptance refusal by the addressee the day of
delivery shall be deemed the day of such refusal.
In the event of non-collection of documents
from post office, the day of delivery shall be
deemed the last day of the deposit period as
specified by post office. In case of non-delivery
of documents due to ,,Addressee unknown®, or
,Addressee moved” or other such remarks, the
day of delivery shall be deemed the day when
the mail was returned to the sender.

The persons representing Contracting Parties
entrusted with the communication between this
Parties and specified when concluding this
Agreement shall be entitled to conduct the joint
negotiations regarding the subject matter,
deadlines, terms, and other conditions
pertinent to the fulfilment of this Agreement. If
the conclusions of these discussions will result in
suggesting changes to this Agreement they shall
be considered as such. The employees assigned
to communicate between the Contracting
Parties are not authorized to conclude, revise, or
revoke this Agreement unless they can prove
that they are authorized to do so.

In case of joint negotiations the valid
conclusions thereof shall be included in the
minutes, signed by participating parties, and
delivered to these parties.

The contracting parties expressly agree to the
right of recording all telephone conversations
between the employees authorized for such
communication specified when concluding this
Agreement. The STM Participant agrees that the
telephone recordings between the Contracting
Parties will be archived by OKTE and — if
necessary — shall be considered as a decisive
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Zmluvné strany povazuju za vychodiskovy zdroj
informacii pre dokazové konanie a za jeden z
dokaznych prostriedkov v pripadnych sporoch.
Uéastnik trhu je opravneny postupovat obdobnym

sp6sobom podla ustanoveni tohto odseku.

VIIl. Ddvernost

Obe Zmluvné strany sa vzdjomne zavazuju, Zze budu
chranit a utajovat pred tretimi osobami doéverné
Ziadna

suhlasu

informacie. zo Zmluvnych strdn bez

pisomného druhej zmluvnej strany
neposkytne informdcie o plneni tejto Zmluvy tretej
osobe, ato ani v c¢iastoénom rozsahu. Ustanovenia
tohto ¢lanku Zmluvy sa nevztahuju na informacnu
povinnost vyplyvajicu zo v3eobecne zavaznych

pravnych predpisov, aplikovatelnych pravnych

predpisoch EU, informacie podavané bankam,

dafovym, pravnym poradcom, auditorom

a dozornym organom zmluvnych stran.

Ustanovenia o ochrane informacii, nahrade Skody
a rieSeni sporov zostdvaju v platnosti este tri roky po
skonéeni ucinnosti tejto Zmluvy.

IX. Platnost a tG€innost Zmluvy

. Tato Zmluva sa uzatvara na dobu neurcitd. Zmluva

nadobuda platnost diom podpisu oboma Zmluvnymi

stranami a ucéinnost  splnenim  nasledujucich

podmienok:

a) dorucenie  Zmluvy podpisanej  osobami
opravnenymi v sulade s Obchodnym

zakonnikom konat za Ucastnika trhu

b) zaciatkom platnosti oznamovacej povinnosti
stanovenej v ¢lanku 6 ods. 1 Vykondvacieho
nariadenia REMIT (7. oktébra 2015).

2. Tato Zmluva moze byt ukonéena:

a) pisomnou dohodou oboch Zmluvnych stran,

b) pisomnou vypovedou zo strany U&astnika trhu
alebo zo strany Organizdatora. Vypovedna lehota
je do konca nasledujiuceho mesiaca a zacina
plyndt odo dria dorucenia vypovede druhej
Zmluvnej strane. Vypoved musi byt urobena
pisomne, musi byt zaslana doporucenym listom
druhej Zmluvnej strane na adresu jej sidla,

c) pisomnym odstupenim od tejto Zmluvy z
dovodov podstatného porusenia povinnosti

c)

source and proof of the information in potential
litigation. The STM Participant shall be entitled
to an analogical approach pursuant to the
provisions of this Article.

VIII. Confidentiality

The Contracting Parties mutually undertake to

protect and keep secret all confidential
information from third parties. Neither of
Contracting Parties shall disclose, either in
whole or in part, any information regarding the
fulfilment of this Agreement to a third party
without a written consent. The provisions of this
Article shall not apply to information duty
arising out of generally binding legal regulations
applicable to the EU legislation, and information
provided to banks, tax authorities, legal
counsels, auditors and the supervisory bodies of

the Contracting Parties.

The provisions for information protection,
damages, and dispute resolutions shall remain
in force for three years after the discharge of
this Agreement.

. Validity and Effectiveness of Agreement

This Agreement is concluded for an indefinite
period. The Agreement comes into effect on the
day signed by both Contracting Parties and into
force under the following conditions:

a delivery of the Agreement signed by licensed
bodies on behalf of Market Participant as
stipulated in the Commercial Code

commencement date of the reporting obligation
Article 6 (1) REMIT
Implementing Regulation (7th October 2015).

as stipulated in

This Agreement can be terminated by:

a written agreement by the Contracting Parties,

a written notice of the Termination of an
Agreement by the STM Participant, or OKTE. The
notice period is 30 days and starts on the day of
delivery to the other Contracting Party. The
notice of the termination shall be in writing and
sent by registered mail to the Contracting Party
at its registered seat,

by written rescission of this Agreement on the

grounds of amaterial violation of the
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vyplyvajucich z tejto Zmluvy, resp. z dévodov,
pre ktoré pripusta odstipenie od zmluvy
Obchodny zdkonnik. Odstupenie opravnenej
Zmluvnej strany od tejto Zmluvy je ucinné dinom
dorucenia pisomného oznamenia o odstupeni
od Zmluvy druhej Zmluvnej strane na adresu jej
sidla,

d) neuzatvorenim dodatku v zmysle clanku X.
ods. 4 a ods. 5 tejto Zmluvy, a to po uplynuti 25.
dna od vyzvy na jeho uzatvorenie, ak sa Zmluvné
strany nedohodnu inak,

e) ukoncenim Zmluvy o pristupe a podmienkach
Ucasti na kratkodobom cezhraniénom trhu s
elektrinou.

3. Odstupenie od tejto Zmluvy je ucéinné dnom jej

dorucenia druhej Zmluvnej strane na adresu jej sidla
doporucenou postou alebo kuriérom. V pripade, ak
druha Zmluvna strana odmietne prevziat doru¢ovanu
pisomnost, povaZuje sa pisomnost za doruc¢ent drfiom
jej odmietnutia, potvrdeného zamestnancom druhej
Zmluvnej strany alebo osobou splnomocnenou
druhej Zmluvnej strany, alebo dorucovatelom. V
pripade, ak pisomnost nie je mozné dorudit na adresu
sidla druhej Zmluvnej strany uvedenu v zahlavi tejto
Zmluvy alebo na adresu, ktora bola zmluvnej strane
oznamena zo strany druhej Zmluvnej strany ako
adresa na dorucovanie, za den dorucenia sa povazuje
dei mdrneho pokusu o doruenie pisomnosti
potvrdeny dorucovatefom. V ostatnych pripadoch sa
pisomnost povazuje za dorucent v defi nasledujuci po
dni jej odoslania.

X. Zaverecné ustanovenia

. Ak tato Zmluva neurc€uje inak, mozno ju menit a
dopliiiat iba vzostupne ¢&islovanymi pisomnymi
dodatkami, podpisanymi pre tento ucel opravnenymi

zastupcami Zmluvnych stran.

Organizator aj Udastnik trhu sa zavazuji bez
zbyto¢ného odkladu pisomne informovat druhd
zmluvnd stranu o pripadnej zmene svojho
obchodného mena, pravnej formy, sidla, ICO, DIC,
opravnenych zastupcov, bankového spojenia a Cisla

Gétu, na ktory maju byt poukazané platby a inych

e)

obligations hereunder, or under grounds
Code,

respectively. The rescission of this Agreement

allowed for by the Commercial
by the entitled Contracting Party shall come into
effect on the day of delivery thereof to the
respective Contracting Party at its registered
seat,

by non-execution of the Amendment pursuant
to the Article X. par. 4 and par. 5 of this
Agreement effective 25 days after the notice of
the execution of thereof or unless the

Contracting Parties stipulate otherwise,

by rescission of the Agreement on the Access to
and the Conditions for Participation in the
Organized Short-Term cross-border Electricity
Market.

The rescission of this Agreement becomes
effective on the day of delivery of the same to
the respective Contracting Party’s registered
seat by post or courier. In the event of non-
acceptance of such delivery by the Contracting
Party the day of refusal confirmed by the person
employed by the respective Contracting Party,
or person acting on behalf of such Party, or a
delivery person shall be deemed as the date of
the delivery of the same. In the event of a failure
to deliver the papers to the seat address of the
respective party stated at the top of this
Agreement, or the address given to the other
Contracting Party as its mailing address the date
of delivery shall be deemed the failure to deliver
the same attested by a delivery person. In all
other circumstances the papers shall be deemed
to be delivered the day after sending.

X. Final provisions

Unless otherwise specified herein, this
Agreement can be modified and supplemented
solely by upwardly numbered Amendments
signed for this purpose by the representatives of

the Contracting Parties.

Both OKTE and the STM Participant undertake
to notify in writing the respective Contracting
Party without unnecessary delay of any
contingent change in its business name, legal
form, registered seat, Business Registration
Number (ICO), Tax Registration Number (DIC),
authorized representatives, bank connection,
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skutoénostiach vyznamnych pre riadne plnenie tejto
Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu druhej Zmluvnej strany nie je
mozné postupit akukolvek pohladavku z tejto Zmluvy
vocli druhej Zmluvnej strane.

. Ak niektoré ustanovenia tejto Zmluvy budu
prekonané novou pravnou Upravou alebo zmenou PP
OKTE zavazuju sa Zmluvné strany dotknuté
ustanovenia  tejto Zmluvy nahradit novym
ustanovenim, ktoré bude zohladriovat novu pravnu
Upravu tak, aby sa najviac pribliZilo Gcéelu, ktoré mali
Zmluvné strany na mysli pri uzatvdrani tejto Zmluvy.
V pripade, Ze dbjde k rozsiahlym legislativnym
zmendm pravneho poriadku Slovenskej republiky,
ktoré by mali zna¢ny dopad na ustanovenia Zmluvy a
bolo by komplikovanejSie vztahy upravené touto
Zmluvou upravit prostrednictvom dodatkov ako
uzatvorit novd zmluvu, je opravnend ktorakolvek zo
zmluvnych strdn okamiite odstupit od Zmluvy a
odmietajuca strana nema narok na Ziadnu
kompenzaciu, ndhradu Skody alebo inu platbu, ktoru
by inak mohla od strany, ktord od Zmluvy odstupila,
pozadovat.

Pokial by niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy bolo,
alebo sa stalo neucinnym, neplatnym, nezakonnym
alebo nevykonatelnym (dalej aj ako ,,vada pévodného
ustanovenia”), nebude tym dotknuta, ani obmedzena
platnost, Ucéinnost a vykonatelnost ostatnych
ustanoveni tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa zavazuju,
Ze na zaklade vyzvy jednej zo Zmluvnych stran uréenej
druhej strane, takto dotknuté ustanovenia Zmluvy
nahradia prostrednictvom pisomného dodatku k tejto
Zmluve novym ustanovenim, ktoré netrpi vadou
povodného ustanovenia a v €o najvy$sej moznej
miere zodpovedd duchu a Ucelu Upravy prav a
povinnosti, obsiahnutych v zruSenom ustanoveni. V
pripade, ak ani po uplynuti 25. diia odo dria dorucenia
vyzvy na uzatvorenie dodatku v  zmysle
predchadzajucej vety neddjde k jeho uzatvoreniu, je
opravnena ktorakolvek zo Zmluvnych stran okamzite
odstupit od Zmluvy a odmietajlca strana nema narok
na ziadnu kompenzaciu, ndhradu Skody alebo inu

the account number to which payments shall be
credited, and other pertinent matters important
for the execution of this Agreement.

The Contracting Parties have agreed that itis not
possible to assign, without a prior written
consent of the other Contracting Party, any
claim under this Agreement towards the other
Contracting Party.

If any of the provisions of this Agreement are
rendered obsolete by anew enactment or
a change in OO OKTE the Contracting Parties
undertake to supersede such affected
provisions hereof by a new provision that shall
reflect the new enactment in order to converge
as closely as possible to the purpose which the
Contracting Parties had in mind when
concluding this Agreement. Should there occur
extensive legislative changes in the body of laws
of the Slovak Republic considerably impacting
the provisions of this Agreement, and it would
be more complicated to govern the relations
stipulated herein through Amendments than to
conclude a new Agreement, either of the
Contracting Parties shall be entitled to
immediately rescind this Agreement and such
party shall not be entitled to any compensation,
damages, or any other payment which it could
otherwise require.

In the event of any provision of this Agreement
being or becoming ineffective, invalid, illegal, or
unenforceable (hereinafter "defect of the
original  provision"), then the validity,
effectiveness, and enforceability of the
remaining provisions of this Agreement shall be
neither affected nor Ilimited thereby.
Contracting Parties undertake, if asked by either
of the parties, to replace such affected
provisions of this Agreement in a written
Amendment to this Agreement by a new
provision which is not affected by defect of the
original provision, and which converges as
closely as possible to the essence and purpose
of regulation of rights and obligations contained
in the annulled provision. If the Amendment to
the Agreement has not been signed 25 days
after the delivery of the notice to conclude the
Agreement as stipulated in the previous
sentence of this para. each of the Contracting
Party has a right to withdraw from this
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platbu, ktord by inak mohla od strany, ktord od
Zmluvy odstupila, poZadovat.

. Vztahy touto Zmluvou vyslovne neupravené sa budu
prednostne riadit platnymi pravnymi predpismi
Slovenskej republiky, najma Obchodnym
zakonnikom, prislusnymi vyhlaskami a nariadeniami
vlady a PP OKTE a Nariadenim REMIT a Vykonavacim
nariadenim REMIT.

. Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch v
slovenskom jazyku, po jednom rovnopise pre kazdu
zmluvnu stranu. Text v inom ako slovenskom jazyku
musi byt zhodny s textom v slovenskom jazyku.
Oficidlna komunikacia vo vztahu k tejto Zmluve sa
uskutocniuje v slovenskom jazyku. V pripade sporu je
rozhodujuci text tejto Zmluvy v slovenskom jazyku.

. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze Zmluva nebola uzavretd
v tiesni ani za napadne nevyhodnych podmienok a
predstavuje prejav ich vole, ktory je urobeny
slobodne, vazne, urcite a zrozumitelne, a ktory nie je
urobeny v omyle a svojim obsahom alebo uGcelom
neodporuje alebo neobchadza zakon. Dalej zmluvné
strany vyhlasuju, Ze ich zmluvna volnost nie je
Ziadnym sp6sobom obmedzena, su spo6sobilé na
uzatvorenie tejto Zmluvy a jej plnenie je mozné, su
oboznamené s jej obsahom a bez vyhrad s nim
suhlasia, na znak ¢oho k tejto Zmluve pripajaju svoje
podpisy.

Agreement immediately and the other party has
no claim for any financial compensation,
damages, or any other compensation which it
could have claimed otherwise.

Relations not explicitly covered by this
Agreement shall preferably be governed by
applicable laws of the Slovak Republic, the
Commercial Code, Energy Act, Market Rules Act
on Regulation and relevant decrees and
government ordinances, URSO decisions, 0O
OKTE, Directive REMIT and REMIT Implementing
Regulation.

This Agreement has been executed in two
counterparts in Slovak language, one for each
Contracting Party. The text in a language other
than Slovak shall be identical in meaning to the
Slovak language text. Official communication in
relation to this Agreement shall be carried out in
the Slovak language. In case of a dispute, the
Slovak language text of this Agreement shall be
conclusive.

The Contracting Parties confirm that this
Agreement was concluded neither in distress
nor under notably disadvantageous conditions
and that it represents their will expressed freely,
seriously, definitely and clearly, and that it was
not done in error, and its content, or purpose
does not contradict or circumvent the law.
Furthermore, the Contracting Parties declare
that their contractual freedom is not limited in
any way, they are eligible to conclude and fulfil
this Agreement, they are aware of its content
and they agree with it without any reservations,
and consequently they attach their signatures
hereto.

[Umyselne prdzdne; podpisy na dalSej strane /

Intentionally left blank; signatures on the next page]
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Ucastnik trhu / STM Participant:
Datum / Date:

Meno/Name Meno/Name
Funkcia/Position Funkcia/Position
OKTE, a.s.:

Datum / Date:

predseda predstavenstva Clen predstavenstva
Chairman of the Board of Directors Member of the Board of Directors
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